Dialogues « A short trip » 

KLODI
Dielli Nxeh me mire ketu.
(C’est bon. Le soleil est plus chaud ici !)

KLODI
(En albanais)
Viens.

KLODI
(En albanais)
Je ne suis pas sûre. Attend une seconde.

KLODI
S’eshte ketu. Qenka nga ana tjeter
e rruges.
(Ce n’est pas ici. C’est l’autre rue. Allez viens)

KLODI
se per pak arrijme.
(On y est presque, allez !)

PROPRIÉTAIRE
(En français)
Vous avez des bons restaurants dans le coin, je vous ai laissé les suggestions ici. Et si vous voulez organiser une petite excursion romantique tous les deux, je peux aussi vous donner des infos. Là, vous êtes en plein centre. Y a le port juste à côté, y a tout ce qu’il faut à proximité. Après, pour la salle de bain, c’est juste là. Les serviettes sont ici, et s’il vous en faut en plus, il y en a rangé dans le placard ici. Pour la chambre, c’est pas compliqué, les couvertures sont rangées ici, et la lumière marche avec un variateur, donc vous pouvez régler comme vous voulez. Après, vous avez un plan de Marseille ici, le wifi, et mon numéro de téléphone en cas de besoin.
Afër kësaj lagjes ku ndodhemi janë disa restorante shumë të mirë. Ju kam lënë disa sugjerime këtu. Nëse doni të shkoni në ndonje vend romantik mund t’iu jap disa info. Ne jemi këtu, fiks në qendër të qytetit. Porti është shumë afër, dhe gjithçka që ju nevojitet e keni shumë afër. Ateherë, këtu është banjon. Peshqirët i keni aty poshtë, dhe nëse iu duhen të tjerë, i keni tek sirtari aty. Dhoma e gjumit, s’ka asgjë të komplikuar, shtrojat i keni këtu, dhe dritën mund ta rregulloni sipas qejfit. Këtu ju kam lënë një hartë të Marsejës, keni wi-fi, dhe numrin tim të për çdo rast…


KLODI
Ok.

KLODI
Hajde, s’duhet me shku vone atje.
(Allez on y va ! On ne doit pas être en retard.)

ARBEN (O.C.)
Mireseerdhet ne France.
(Bienvenue en France.)

KLODI
Faleminderit, na fal se u
ngaterruam neper disa rrugica...
(Bonjour. Merci. Désolé nous sommes un peu en
retard, on s’est perdu en route...)

ARBEN (O.C.)
Hajt pa merka, pa merak.
Hajdeni brenda, hajdeni.
(Pas de soucis. Entrez, entrez.)

ARBEN (CONT'D)
Mira. Je me e re nga ç’dukeshe ne foto !
(Mira. Tu fais plus jeune que sur les photos !)

ARBEN (CONT’D)
A po doni diçka me pi ? Kafe ?
(Vous voulez boire quelque chose ? Un café ?)

KLODI
Jo, faleminderit...
(Moi ça va, merci !)

ARBEN
No rregull.
(Ok.)

ARBEN (CONT'D)
Atehere, mund te zgjidhni kedo prej
tyre. I kam kontrolluaar te gjitha
vete, te gjitha. Ata jane
t’gatshem. Me beso ke per t’rene
n’dashni me Francen, eshte shume ma
mire dhe ngrohet ketu, sesa ne
Gjermani. Te gjithe po vijne ketu.
(Tu peux choisir celui que tu veux. J’ai tout
vérifié plusieurs fois. Ils sont près, fais moi confiance. Tu vas adorer la France,
tout est bien plus agréable qu’en Allemagne. Tout le monde vient ici maintenant. Venez)

KLODI
(En albanais)
Viens.

ARBEN
(En français)
Hey ! J’ai dit on fume pas ici. Éteins moi ça.

ARBEN (CONT'D)
(en français)
Bon, je vous explique une dernière fois. Klodi, le jeune homme, il devra pouvoir rendre visite à Mira tous les deux-trois mois jusqu’à la fin de la période. Une fois qu’elle obtient la nationalité française, alors il y aura un divorce à l’amiable. Celui qui sera choisi devra héberger Mira une nuit, pour voir comment ça se passe, et puis, qu’ils prennent leur décision.

Atëherë po ua shpjegoj për herë të fundit. Klodi, që po e shihni përball, duhet të vizitoj Mirën çdo dy-tre muaj deri sa të mbushen vitet. Menjëherë sapo ajo të marri nënshtetësinë franceze, dhe më pas do behët divorci në mënyrë miqësore. 
Kushdo që të zgjidhet do të duhet të presë Mirën për një natë, për të parë se si do të shkojë dhe pastaj ata le të marrin vendimin e tyre.

ARBEN (CONT'D)
A keni gje per t’ju thene ? / Ca do me iu
thene ?
(Quelque chose à rajouter ? Vas-y, viens ! Dis leur.)

KLODI
I thuaj ketyre se nuk u lejohet ta
duan, as ta adhurojne. Asgje !
(Dis leur qu’ils ne peuvent ni l’aimer, ni la désirer.)

ARBEN
(En français)
Personne ne doit l’aimer, ni la désirer.

KLODI
Te mos guxojne ta prekin me dore.
Kurre !
Vous ne pouvez pas la toucher. Jamais !

ARBEN
(En français)
Personne ne doit la toucher. Jamais.

KLODI
E vetmje gje qe mund te bejne,
eshte ta respektojne, t’sillen
mire.
(Vous pouvez seulement lui montrer du respect.)

ARBEN
(En français)
Vous devez la respecter, et vous comporter bien envers elle.

KLODI
Ajo duhet te kete dhomen e vet, dhe
te flej vetem, edhe thuaju edhe
njehere qe s’guxojne me e prek.
(Elle doit avoir sa propre chambre. Elle dort seule, et encore une fois, personne ne la touche.)

ARBEN
(En français)
Elle doit avoir sa chambre, et encore une fois, personne ne la touche.

HOMME #2 / FARID
(En français)
On veut voir l’argent.

ARBEN
Tregoju paret.
(L’argent.)

MIRA
(En albanais)
Où sont les toilettes ?

ARBEN
(En albanais)
Là-bas.

KLODI
Hape, jam une ! Hape.
(Ouvre, c’est moi !)

MIRA
Duken shume ndryshe nga fotot...
(Ils avaient pas la même tête sur les photos.)

KLODI
Se di. Nja dy me duken ne rregull,
por...
(Je sais pas. Certains ont l’air ok.)

KLODI (CONT'D)
Mendon qe...mendon qe mund te
zgjedhim ndonjerin?
(Tu penses que… qu’on peut choisir l’un d’entre eux ?)

MIRA
...se di, zgjidh ti.
(Je ne sais pas...Je te laisse le faire.)

KLODI
Zemer, duhet te zgjedhim te dy !
Jemi te dy ne kete mes.
(On devrait choisir ensemble ! On est tous les
deux dans cette histoire, Ok ?)

MIRA
Po vi.
(Je te rejoins dans une minute.)

ARBEN
Tipik Shqiptare i
pakenaqur. Kujton se jam idiot ?
Juve iu duhen vetem letrat, e keta
kane pranu per ta be. Keshtu qe
zgjidh.
Typique albanais, jamais content. Tu me prends pour un con ? Tout ce
dont tu as besoin, c’est les papiers, et ils ont
tous accepté. Alors choisis !)

ARBEN (O.S.) (CONT'D)
Shko merre !
(Ramène là ici !)

MIRA
Me fal !
(Je suis désolée.)

KLODI
Ai thot qe duhet t’zgjedhim dhe
s’na i kthen leket mnrapsht. Mbase
ti flas edhe njehere.
(Il a dit qu’on doit en choisir un et qu’il ne rendrait pas l’argent, mais je peux essayer de lui parler. Je sais pas.)
MIRA
Po sikur t’me harrosh? Po sikur mbas ketyre 5 viteve ti
s’vjen me?
(Et si tu m’oublies ? Et si tu ne reviens pas dans 5 ans ?)

KLODI
Te kam thene do te vizitoj deri ne
fund.
(Je viendrai te rendre visite jusqu’au bout.)

MIRA
Kur i thash nanes qe isha
duke ardh ketej...me pyeti pse
duhet te isha une qe t’rrija ketu?
A e di cfare i thash ?
(Quand j’en ai parlé à ma mère...Elle m’a demandé pourquoi c’était à moi de le faire. Tu sais ce que je lui ai répondu ?)

MIRA (CONT'D)
I thash qe jam e sigurte qe s’kam
per te dasht tjeter kend perveç
teje.
(Je lui ai dit que c’est parce que je ne tomberais jamais amoureuse de quelqu’un d’autre que toi.)	

MIRA
Pse s’me le te kthej koken? Kjo
mund te jete çdokush
(Pourquoi tu ne m’as pas laissé tourner la tête ? Ça pourrait être n’importe qui sur la photo.)

KLODI
Hmm, nuk eshte cdokush, une e di qe
je ti.
(Ce n’est pas n’importe qui. C’est toi !)

KLODI (CONT’D)
Nese do i fshij
(Quoi ? Je peux les supprimer.)

MIRA
Jo, mbaji. Thjesht s’du qe te
kujtosh vetem trupin tim.
(Non, garde les. Je préfèrerais juste que tu ne te rappelles pas uniquement de mon corps nu.)

FARID
(En anglais)
What ? Is it too small ?
Çfarë? Është shumë e vogël?

MIRA
Nuk e di. Shpija jone eshte ma e
madhe se kjo.
(Je sais pas ! Notre appartement à Tirana est plus grand que ça.)

FARID
(En anglais)
How long have you been together ?
Sa kohë keni që jeni bashkë?


KLODI
(En anglais)
4 years, why ?
4 vjet, pse?

FARID
(En anglais)
I need to know a bit about who i am
taking home. I have to decide too. You can do this?
Që të di se kë po fus brenda në shtëpi. Edhe unë duhet të vendos.
A e bën dot?

MIRA
(En anglais)
Yes, of course ! Yes.
Sigurisht që po! Po.

FARID
(En anglais)
Sure ? Ok.
Sigurtë? Në rregull. 

FARID (CONT'D)
(En anglais)
This will be my bedroom during the
night. Your bedroom, there.
Kjo do të jetë dhoma ime gjumit gjatë natës. Aty është dhoma jote. 

FARID (CONT'D)
(En anglais)
You know i want your money, but i
don’t want your woman. I’ll take
care of her but i won’t accept
this, if you don’t promise to come
and take her. Do you promise ?
Ti e di që unë i dua lekët e tua, por nuk dua
femrën tënde. Do kujdesem për të, por nuk pranoj ta
bëj nëse nuk më premton qe do të kthehesh e ta marrësh në fund. 
Më premton?

KLODI
Okay. A te duhet tjeter gja?
(Ok. Tu as besoin d’autre chose ?)

KLODI (CONT'D)
Atehere...po vi neser, kur te kesh
vendos. / marr vendimin.
(On se voit demain et on prend la décision.)

KLODI 
(En anglais)
Can you leave us alone for a moment ?
Mund të na lesh vetëm një moment?

MIRA
(En albanais)
(Tu reviendras, hein ?)

KLODI
Te premtoj qe do kthehem para se keto te zhduken !
(Je te promets de revenir avant que ces marques disparaissent. Je te le promets.)

MIRA
Beje prap !
(Encore une fois !)



